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The Eve of Sukkot

On Sukkot we celebrate the harvest that
was gathered in by farmers in the land of
Israel many centuries ago. Still, today, Jews
farm the land of Israel and the earth
returns their love with food for the body.

But our Torah reminds us that it is not
good enough to have food for ourselves
alone. It is a Mitzvah to feed the hungry,
and we know that many around us, and in
the world, are very poor and hungry. Let
part of our Sukkot celebration be to bring
a harvest offering of food for those who are
in need. ‘




God’s Goodness

Hear these words:
they are words of peace and healing
to our people, to all people:

God is near to us,

and joy fills the land.

Love and truth shall meet,

juslice and peace shall kiss.

Truth shall spring up from the earth,
and goodness descend from the sky.

O God, the earth is rich with grain;
Your goodness goes before us,
to make a path for our steps.
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Qi AN D Hi-nei ma-tov u-ma na-im
J1mToy DX naw sheh-vet a-chim gam ya:chad.

How good it is, and how pleasant, when brothers and sisters
live together in unity.

*** ***
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The (Shabbat and) Yom Tov Lights

Kindling light, we give thanks for all that we have, all we are
able to share. Grateful for all our blessings, we pledge Tze-
dakah for those in need.
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Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo:hay-nu meh-lech ha-o-lam, ah-
sher kid’sha-nu b’mitz-vo-tav, v'tzi-va-nu ’had-lik ner shel

{Shabbat v’shel) Yom Tov.

We praise You, God of time and space, source of blessing,
for Mitzvot that make us holy, and for the joy of this Mitz-
vah: the kindling of light.
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Ba-ruch ata Adonai, Eh-lo-hay-nu meh-lech ha-o-lam, sheh-

heh-cheh-ya-nu, v’ki-y’ma-nu, v’hi-gi-a-nu la-z’'man ha-zeh.

We give thanks for life, for sustenance, and for this joyous
day. Amen.

*** ***
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How can we know You, how can wg-ﬁnd You? | We Praise God
It is written:

Let not the wise glory in their wisdom,
Let not the strong glory in their strength,
Let not the rich glory in their riches.
What then shall we glory in?

In this shall you glory: |

We thank and praise You

for the goodness of the harvest.
We thank and praise You

for Your many gifts:

the love that gives life,
the strength to grow,
i the kindness ¢ riends,
That you know what God asks of you. .: the sweetness ﬁ;}f; haring.
kindness, fairness, and right. ‘ _f
To do kindness, fairness, and right !
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ﬁ ' | Ba-ruch Adonai ha-m’vo-rach I’6]-am va-ed!
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Psalm 15
Sh’ma Yisrael: Adonai Eh-lo-hay-nu, Adonai Echad! 3 Who may enter God’s tentp
Ba-ruch shem k’vod malchuto P'olam va-ed! f Who may stand in God’s holy space?

Al whose words are true,
All whose lives are true;
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Mi cha-mo-cha ba-ay-lim, Adonai? Mi ka-mo-cha, neh-dar
ba-ko-desh, no-ra t’hi-lote, o-say feh-leh?

Mal-chu-t’cha ra-u va-neh-cha, bo—k;y-a yam lif-nay Mo-

sheh; zeh ay-li! Lél—nu viam-ru: Adonai yim-loch I'o-lam va-ed.
Who is like You, Eternal One, among the mighty?

Who is like You, glorious in holiness, awesome in beauty,
doing wonders?

Wheén the sea split before them, Your children saw Your
loving presence. ““This is my God!” they cried. “God is with
us for ever and ever!”

So You have been a help to us always, giving us courage and
hope.

We thank You, the God who made us'to Be free.
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Then Moses taught the people of Israel to celebrate God’s
Festivals. '

*** ***
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all
your soul, with all your might. Set these words, which I com-
mand you this day, upon your heart. Teach them faithfully to
your children,; speak of them in your home and on your way,
when you lie down and when you rise up. Bind them as a sign
upon your hand; let them be a symbol before your eyes; inscribe
them on the doorposts of your house, and on your gales.

Be mindful of all My Mitzvot, and do them: so shall you con-
secrate yourselves to your God. I am the Eternal God who led
you out of Egypt to be your God; I am the Eternal God.

On Sukkot we remember our bondage in Egypt.

On Sukkot we celebrate our escape from bondage.

On Sukkot we pray for all people—women, children, men.
As Israel came out of the House of Bondage,

Miriam danced at the Red Sea’s shore,

leading the people in celebration.

So, we pray,

A time of joy will come;

a time of song and dance for all:

for women, children, men.
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Praised be the God of Abraham and Sarah,
the God of all generations.

our friend in pain and joy,

the God whose love we need

the God whose love we have,

the God who needs our love,

the God who has our love;

the God of rain and sun,

of earth, air, flower, and plant,

the God of this year’s harvest,

as it is said: S

For the hungry, God is bread,

and Godlike, we who share

our bread with all who need it.

Your love, O God, gives us strength:
to build and to plant,

to be and to become.

Praised be the God of Abraham and Sarah,
the God of all generations.

" Lulavand Etrog

Earth and sky are good

rain and sun are good

flower and fruit are good:

for all these we give thanks.
Holding Lulav and Etrog

we hold earth and sky,

sun and rain, flower and fruit.

Behold the Lulav, of palm and myrtle and willow made.
Behold the Etrog, fragrant fruit of a goodly tree;

for all these we give thanks.
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We Remember our Ancestors
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Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo-hay-nu vay-lo-hay a-vo-tay-nu

v'i-mo-tay-nu:

Eh-lo-hay Av-ra-ham, eh-lo-hay Yitz-chak, vay-lo-hay Ya-a-
kov.

Eh-lo-hay Sa-rah, eh-lo-hay Riv-kah, eh-lo-hay Lay-ah
vay-lo-hay Ra-chayl. '

Ha-ayl ha-ga-dol ha-gi-bor v’ha-no-ra, ayl el-yon. go-mayl
cha-sa-dim to-vim, v’ko-nei ha-kol, v’zo-chayr chas-day a-vot
v'i-ma-hote, u-may-vi go-ayl li-v’nay v’nay-hem, I’'ma-an
sh’mo, b’a-ha-vah.

Meli-lech o-zayr u-mo-sha u-ma-gayn.

Ba-ruch a-ta Adonai, ma-gayn Av-ra-ham v’ez-rat Sa-rah.




. praise You, God of time and space, for Mitzvot that
rke us holy, and for the joy of this Mitzvah: the waving of

> Lulav.

The Lulav and Etrog are waved

is is the season of rains in the land of Israel—Sukkot is its
ginning—and water is life to the land and all who live on

Long ago our prophets brought us God’s promise of
ter, joy, and help. Isaiah said: “With joy shall you draw
ter from the wells of salvation.” _We}sing of water, joy, and
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iy 0mpTan ARV U-sh’av-tem ma-yim b’sa-son
JTVIWNT VN mi-ma-y'nay ha-y’shu-ah.

Our Sukkah

e stand in a hut—a Sukkah. Once farmers rested in Sukkot
. at summer’s end, they worked to gather in their crops.

To all who work to bring us food, we give thanks.
ie Sukkah reminds us that once our people wandered the

sert under a burning sun. They sought the shade of free-

.

We give thanks for the freedom that is ours in the shelter of our
homes.

Individual readers say:

The palm is like a spine; it says:
stand straight; be brave; do not fear to be yourself!

The myrile is like an eye; it says:
look well upon this lovely world; smile with joy for its

beauty; look at its creatures with love.

The willow is shaped like a lip; it says:

sing and laugh; say words that are kind; let all who

hear you be blessed!

The etrog is like a2 human heart; it says:
open your heart; feel the pain of others, and know their
gladness; love them as yourself.

These we bring together: spine and eye and lips and heart
- come together as Lulav and Etrog touch. As we wave them

to earth’s four corners, and toward heaven and earth, we are
one with all of earth: with people and birds, with stones and
with fish, with air and with dew, with each other and with
God, with the goodness in growing things, with all that
moves, with all that is sdll.
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‘Ba-ruch ata Adonai, Eh-lo-hay-nu meh-lech ha-o-lam, a-sher

ki-d’sha-nu b’mitz-vo-tav v'tzi-va-nu al n’t-lac lu-lav.
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‘m’ro-mim. Hu eh-lo-hay-nu

ST ayn ode.

Let us adore the ever-living God ! We render praise unto You who
spread out the heavens and established the earth, whose glory is
revealed in the heavens above, and whose greatness is manifest
throughout the world. You are our God; there is none else.
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Va-a-nach-nu kor-im u-mish-ta-cha-vim u-mo-dim lif-nay

meh-lech mal-chay ha-m’la-chim, ha-ka-dosh ba-ruch hu.

In awe and thanksgiving we worship the One who is holy,
the source of blessing.

Creator of skies, Maker of worlds: Your glbry is stamped on

the heavens above; Your love is revealed in our days as they
pass. You endow our fleeting days with abiding worth; You
ire our God; there is none else.
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Through the Sukkah’s roof we see the sky.

Though clouds may hide the stars from sight, we know that
they are there.

Even in darkest night, we know that light will come.

The Sukkah is frail, It shakes in wind and rain; It does not
stand forever., ,

May there come a time when our homes are safe from
storms, when families will be whole and sirong.

. Silent

Who is wise? One who learns from others.

- Who is strong? One who rules herself,

Who is rich? One content with what he has.
Who is honored? One who honors others. A
Who has seen real rejoicing? One who has seen Sukkot

celebrated.
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O-seh sha-lom bim-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lay-nu v’al

kol Yis-ra-el, viim-ru: A-mein.

May the One who causes peace to reign in the high heavens
let peace descend on us, on all Israel, and all the world.

*** ***
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May the time not be distant, O God, when all shall turn to
You with a whole heart. We yearn to see the promised day,
when trees shall grow and children play:

Remembering is a gift,

a gift of love passing back and forth
among yesterdays,

among those that were and those that are,

those we walk with now, and under their fig-trees and under their vines, all shall sit, !
and yesterday’s fellow-pilgrims : : and none shall fear. : l
for whose journey we are glad. ' l |
We give thanks: remembering is a gift. ' ' On that day the age-old dream shall come true. On that day :i
We give thanks: their lives are a blessing. ' | You shall be One and Your name shall be One.

We give thanks for what we had. !
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a-ruch ata Adonai, Eh-lo-hay-nu meh-lech ha-o-lam, bo-ray
'ri ha-ga-fen. -

a-ruch ata Adonai, Eh-lo-hay-nu meh-lech ha-o-lam, a-sher
a-char ba-nu mi-kol am, v’ro-m’ma-nu mi-kol la-shone,

kid’sha-nu b’mitz-vo-tav.

a-ti-ten la-nu, Adonai Eh-lo-hay-nu, b’a-ha-va [sha-ba-tote -

-m’nu-cha u-] mo-a-dim Usim-cha, cha-gim u-z’ma-nim
sa-sone, ¢t yom {ha-sha-bat ha-zeh v’et yom] chag ha-su-kote
1-zeh-z’man sim-cha-tay-nu, mik-ra ko-desh, zay-cher li-tzi-
- mitz-ra-yim.

| va-nu v-char-ta v'o-ta-nu ki-dash-ta mi-kol ha-a-mim,
'sha-bat u-] mo-a-day kod-sh’cha [b’a-ha-va u-v’ra-tzone,}
sim-cha u-v’sa-sone hin-chal-ta-nu. |

i-ruch ata Adonai, m’ka-daysh [ha-sha-bat v'] Yis-ra-ayl

ha-z'ma-nim.
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Mourner’s Kaddish

Yit-ga-dal v'yic-ka-dash sh’may ra-ba b’al-ma di-v'ra chir-u-
tay, v'yam-lich mal-chu-tay b’cha-yay-chon u-v'yo-may-chon
u-v’cha-yay d’chol bayt Yis-ra-el, ba-a-ga-la u-viz-man ka-riv,

v'im-ru: A-mayn.

Y'hay sh’may ra-ba m’va-rach I'a-lam u-I'al-may al-ma-ya.
Yit-ba-rach v'yish-ta-bach v'yit-pa-ar, v’yit-ro-mam, v’yit-na-
sei, V’yit-ha-dar, v'yit-a-leh, v'yit-ha-lal sh’may d’kud’sha,

b’rich hu,

L’ay-la min kol bir-cha-ta V'shi-ra-ta, tush-b’cha-ta v’neh-

cheh-ma-ta da-a-mi-ran b’al-ma, viim-ru: A-mayn,

Y’hay sh’la-ma ra-ba min sh’ma-ya v’cha-yim, a-lay-nu v’al kol

Yis-ra-el, viim-ru: A-mayn.

- O-seh sha-lom bim-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lay-nu v'al

kol Yis-ra-el, v'im-ru: A-mayn.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the
promise of life come true, and let us say: Amen.

May the source of peace bring peace to all who mourn, and
comfort to all the bereaved among us. Amen.
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Ba-ruch ata Adonai, Eh-lo-hay-nu meh-lech ha-o-lam, sheh-
heh-cheh-ya-nu, vki-y’'ma-nu, v’hi-gi-a-nu la-z’man ha-zeh.

We give thanks for life, for sustenance, and for this joyous

day.
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Ba-ruch ata Adonai, Eh-lo-hay-nu meh-lech ha-o-lam, a-sher

ki-d’sha-nu b’mitz-vo-tav v’tzi-va-nu lay—shayv.ba—sukkah.

We .give thanks for the joy of this day, for our celebration in

the Sukkah.

AT TR DYTRAK Py TIvY ">INns
Pi-t’chu li sha-a-ray tzeh-dek, a-vo vam, o-deh Ya.

Open for me the gates of righteousness; I will enter them
and give thanks to God.
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Al sh’lo-sha d’va-rim ha-o-lam o-mayd:

Al ha-Torah, v’al ha-a-vo-da, v’al g’'mi-lut cha-sa-dim.

The world depends on three things:
On Torah, on service, and on loving deeds.






